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Creole:  Liv Pwoveb la toude ni pratik ni espirityel an menm tan.

The book of proverbs is both practical and spiritual at the same time.  

Creole:  Leson yo ki nan liv Pwoveb la pouse nou pou nou reflechi sou bagay espirityel;

The lessons from the book of Proverbs causes us to think about spiritual things, 

Creole:  epi tou pouse nou pou nou enterese nan lavi toulejou a;

and also causes us to be concerned about day to day life;

Creole:  fason nou mache ak fason nou pale.

the way we walk, the way we talk. 

Creole:Yè nou te konsidere zafè ògey la.

Yesterday we looked at the issue of pride. 

Creole:  Nou te pale de kouman Bondye kenbe tet ak ògey.

We talked about how God resists the proud.  

Creole:  Pwoveb jodi a gen yon relasyon ak sa.

Today’s Proverb has a relationship to that.  

Creole:  Li pale de kouman nou tande ansèyman;

It talks about how we hear instruction, 

Creole:  kouman nou aprann de lot moun.

how we learn from other people. 

Creole:  An jeneral se ògey nou ki anpeche nou koute yon lot moun.

Usually it’s our pride that prevents us from listening to someone else. 

Creole:   Nou pran atitid sa: “Bon, konn sa. Mwen deja konn sa”.

We take the attitude, “Well, I know that. I already know that.”  

Creole:  Depi nou di nan kè nou, mwen deja konn sa, nou bouche tet nou pou nou pa jwenn yon benediksyon.

As soon as we say in our heart, I already know that, we shut ourselves off from a blessing. 

Creole:  Nou fè tet nou pa an mezi pou nou tande sa Senyè a te ka ap di nou pa mwayen yon lot moun.

We prevent ourselves from hearing what the Lord would possibly be speaking to us through another person.  

Creole:   Pwoveb 16:20 di nou: “Moun ki jere yon pwoblem ak sajes pral jwenn sa ki bon;

Proverbs 16:20 tells us, “He that handles a matter wisely shall find good;

Creole:   epi moun ki gen konfyans nan Senyè, benediksyon pou li”.

and who trusts in the Lord, happy is he.”  

Creole:   Sa ki bon nou jwenn nan Jezu a.

The good that we find is Jesus. 

Creole:   Kontantman nou genyen nan lajwa Senyè a.

The happiness that we have is the joy of the Lord. 

Creole:  Men kisa ou vle di: “Jere yon pwoblem ak sajes”?

But what do you mean, “Handles a matter wisely”?  

Creole:   Nan ka sa a mwen panse vesyon Bib King James lan pa bannou valè eklèsisman tradiksyon modèn yo bay la.

In that case I think the King James Bible hasn’t given us as much insight as other modern translations. 

Creole:   Li di nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la: “ Tout moun ki pote atansyon a anseyman pwospere”.

It says in the New International Version: “Who ever gives heed to instruction, prospers.”  

Creole:   E nan Nouvo Pawol Vivan an li di: “Sila yo ki koute anseyman pral pwospere”.

And the New Living Testament says, “Those who listen to instruction will prosper.”  

Creole:   Oke, jere yon pwoblem ak sajes vle di aparaman koute anseyman;

Okay, handling a matter wisely consists apparently of listening to instruction, 

Creole:   pote atansyon a anseyman; pa di mwen deja konn sa, epi fèmen lespri w.

taking heed to instruction, not saying I already know that, and shutting our minds off, 

Creole:   Men an reyalite koute e koute anseyman ak atansyon.

but actually listening and listening carefully to instructions. 

Creole:   Sa mande pou nou touye ògey pou nou koute.

It requires crucifying our pride to listen.  

Creole:  Nou te deja konsidere nan emisyon k pase yo 

We have already in previous sessions looked at 

Creole:   limit ki genyen nan pran konseye pou asiste nou, pou pwoteje nou.

the injunction to get counselors to help us out, to protect us.  

Creole:  Sonje nou te li sa nan Pwoveb 11:14, li di konsa;

Remember that we read that in Proverbs 11:14 what it says, 

Creole:   “san dirijan ki saj, yon nasyon tonbe.

“without wise leadership a nation falls. 

Creole:   Ak anpil konseye gen sekirite”.

With many counselors there is safety.”  

Creole:   Kouman lide sa repete ankò nan Pwoveb 24:6:

How that idea is repeated again in Proverbs 24:6:  

Creole:   “Nan paket konseye yo gen sekirite”.

 “In the multitude of counselors, there is safety.”  

Creole:  Enben, nou te pase yon bon tan ap souliye ke gen sekirite si ou koute konsey sèvitè Bondye yo

Well, we spent quite a bit of time making the point, that there is safety if you listen to Godly counsel. 

Creole:   Som premye di nou pou nou pa chita nan konsey mechan yo,

Psalm 1 told us not to sit in the seat of the counsel of the wicked, 

Creole:   pa koute konsey mechan yo; men koute konsye sèvitè Bondye yo.

not to listen to the counsel of the wicked, but listen to Godly counsel.  

Creole:   Kidonk nou pa pran tout anseyman.

So we don’t take all the instruction. 

Creole:   Nou dwe itilize bon sans ak bon jijman.

We have to use discernment and judgment. 

Creole:   Nou dwe konnen kiles nou dwe koute.

We have to know, who it is we are listening to.  

Creole:   Li vrèman fasil pou n pran anseyman moun ki pa konn Bondye yo,

It is really easy for us to take instructions from the ungodly 

Creole:   paske gen yon paket move anseyman ki deyò a.

because there is a lot of ungodly instruction that’s out there.  

Creole:   Kouman nou konnen si anseyman an sot nan Bondye ou non?

How do we know if it is godly instruction or not?  

Creole:   Kouman nou konnen si li soti nan lespri oswa nan kè Bondye?

How do we know if it’s coming from the mind and heart of God? 

Creole:   Mwen ka bannou yon fason trè senp pou nou konnen.

I can give you a very simple way of knowing.  

Creole:   Konbyen fwa lè nou soti epi mande yo ede nan konprann yon bagay,

How many times when you go and ask for help in understanding something, 

Creole:   yon moun ouvè Bib la epi di konsa, men sa li di, epi li pou li li ba ou “sa Senyè a di”?

does someone to open the Bible up and say here it says and reads to you what “thus sayeth the Lord”?  

Creole:  Dènyèman mwen te tande 2 temwayaj de moun ki aksepte Jezu;

Recently I have heard 2 testimonies of people that got saved, 

Creole:   epi sa a se apre yo fin ale legliz toulede pandan yon bon tan, plizoumwen yon bon tan.

and this is after they had been in church, both of them for a long time, relatively a long time, 

Creole:   Youn nan yo pandan plis pase yon lane; epi lot la pandan plis pase sa.

One of them, for over a year; and the other one for longer than that.  

Creole:   Yo te tande levanjil la, yon swadizan levanjil.

They heard the gospel, so-called gospel.  

Creole:   Yo te tande moun preche.

They heard people preach. 

Creole:   Yo te tande moun li pawol la; men yo pat jan pran konsey ki saj.

They heard people read the word, but they hadn’t got wise counsel.  

Creole:   Wpi yo te ale e yon moun nan chak ka, te chita epi ouvè Bib la epi li  ba yo sa sajes Bondye a te ye, sa konsey Bondye a te ye.

And they went and someone in each case, sat them down and opened up the Bible and read to them what the wisdom of God was, what the counsel of was.  

Creole:   Mwen konnen mwen te wè plizyè legliz divize pandan move jou sa yo map viv la.

I know that I’ve seen several church splits in my unfortunate days. 

Creole:   Se yon bagay tèrib lè legliz divize akoz de divizyon chanel andedan yo.

It’s a terrible thing when churches split from carnal divisions within.  

Creole:   Men lè ligliz yo ap divize a, sel bagay ki te sanble toujou absan,

But when the church splits, the one thing that was seemingly always absent, 

Creole:   se te yon moun ki te ka ouvè Bib la epi di: “Koute sa Bondye di”.

is anyone who would open up the Bible and say “Hear what God says.”  

Creole:   Preske tout batay ak diskisyon ki gen nan legliz la soti nan yon moun ki pran yon pozisyon,

Almost all of the bickering and arguing in the church comes from one person taking a position 

Creole:   epi yon lot moun pran yon pozisyon opoze;

and another person taking an opposite position, 

Creole:   Epi okenn nan yo pa janm gade pou wè sa Senyè a di, sa Bib la gen pou di nan sa.

and neither one of them ever looking to see what thus sayeth the Lord, what the Bible has to say. 

Creole:    Enben Pwoveb 16:20 di konsa, sila yo ki koute anseyman pral pwospere.

Well Proverbs 16:20 says that those who listen to instruction will prosper.  

Creole:   E nou konnen pa mwayen etid nou an nan liv Pwoveb la,

And we know from our study in the book of Proverbs,

Creole:   ke sa a mennen nan anseyman, li gen pou wè ak anseyman ki sot nan Bondye.

that this lead to instruction, has to do with Godly instruction.  

Creole:  Li gen pou wè ak Pawol Bondye a.

It has to do with the Word of God.  

Creole:   Sila yo ki koute pawol la pral pwospere.

Those who listen to the word will prosper.  

Creole:   Sila yo ki koute Senyè a pral kontan.

Those who listen to the Lord will be happy.  

Creole:   Sa a se yon pwomes ki trè klè.

 That’s a very clear promise.  

Creole:  Nou te tande detwa semèn pase nan Pwoveb 8 vèsè 32 ak 33; li di: 

We heard a few weeks ago in Proverbs 8 verses 32 and 33.  It said, 

Creole:   “Kidonk pitit mwen yo, koute mwen.  Sa se sajes kap pale.  

“And so my children listen to me.  This is wisdom speaking.

Creole:  Koute mwen paske benediksyon pou tout moun ki swiv chemen mwen yo.

Listen to me for happy are all who follow my ways.  

Creole:   Koute konsey mwen e wa vin saj.

Listen to my counsel and be wise.  

Creole:   Pa bliye li.

Don’t forget it.  

Creole:   Eske nap koute konsey sèvitè Bondye?

Are we listening to the counsel of the Godly?  

Creole:  Eske li soti nan pawol Bondye a?

Does it come from the word of God?  

Creole:   Jezu te anseye nou kouman pou nou priye.

Jesus taught us how to pray.  

Creole:  Nan lapriyè Senyè a, li te anseye nou pou nou priye konsa.

In the Lord’s prayer, he taught us to pray after this manner. 

Creole: Men kouman pou nou priye, li te di: “Se pou wayòm ou vini.

This is the way to pray he said, “May your kingdom come soon. 

Creole:  Se pou volonte w fet isit sou tè a”.

May your will be done here on earth.”  

Creole:  Mwen twouve li enteresan ke Jezu di nou pou n priye : “se pou volonte ou fèt”.

I find it interesting that Jesus us to pray “may your will be done.”  

Creole:   Kounye a nap pale de volonte Bondye, se pou vonlonte w fet.

Now talking about God’s will, may God’s will be done.  

Creole:  Li te anseye nou pou nou priye konsa;

He taught us to pray that way, 

Creole:  epi apre sa nan lapriyè ki pi pwofon, nou te wè l ap priye;

and then in the most intense prayer, we are aware of him praying, 

Creole: li te priye konsa limenm lè li te nan jaden an; lè li te gan disip li yo ak li..

he prayed that way himself when he was in the garden, when he had his disciples with him.

Creole:  E li te mande yo pou veye e priye.

and he asked them to watch and pray.

Creole:  Epi yo te tonbe nan dòmi; li di li te swe kòm san.

and they all fell asleep, it says he sweat blood. 

Creole:   Li te priye ak gwo entansite e ak soufrans nan nanm li;

 He prayed with great intensity and agony of soul, 

Creole:  Epi egzakteman nan mitan lapriyè sa a, li te di:

and right in the middle of that prayer, he said, 

Creole:   “Papa mwen, si w te ka wete gode sa a pou mwen pa bwè li;

“My Father if this cup can not be taken away until I drink of it, 

Creole: MEN SE POU VOLONTE W FET.”

YOUR WILL BE DONE.”  

Creole:   Mwen panse lide de volonte Bondye fet pa se premye bagay nou dwe mete an pozisyon, 

I think this idea of God’s will being done, is the first thing that we have got to get straight 

Creole:  anvan nou ka koute anseyman.

before we can heed instructions.  

Creole:   Anvan nou ka koute anseyman,

Before we can listen to instruction, 

Creole:  nou gen pou n deside davans ke se pa volonte pa m mwen vle ki fet.

we have to have decided in advance that it is not my will that I want done.  

Creole:   Mwen vle konnen sa Bondye gen pou l di.

I want to know what God has to say. 

Creole:  Mwen vle konnen sa Bondye vle mwen fè.

I want to know what God wants to do.  

Creole:   mwen vle konnen sa Senyè a di.

I want to know what thus sayeth the Lord.  

Creole:   Si nou rantre nenpot kalite anseyman ak lespri nou dezi fikse,

If we go into any kind of instruction with our mind already made up, 

Creole:   nou ka aprann.

we can’t be instructed.  

Creole:   Nan Som 81, David te gen yon konpreyansyon sou sa.

Psalm 81, David had an understanding regarding that.  

Creole:   David ap pale pa mwayen vwa Bondye nan moman sa a.

David is speaking through the voice of God right at the moment. 

Creole:   Se tankou yon pwofesi kap soti nan bouch li.

It’s like a prophecy coming out of his mouth.  

Creole:   Se tankou Bondye kap pale pa mwayen bouch David.

It’s like God talking through David’s mouth.  

Creole:  Koute sa li te di: “O, se pou pep mwen an ta koute mwen.

Hear what he said:  “Oh that my people would listen to me.  

Creole:   O, se pou Izrayel ta swiv mwen, mache nan chemen mwen.

Oh, that Israel would follow me, walking in my paths.  

Creole:   Ala prese mwen ta prese bese pou defye lennmi yo a yo.

How quickly I would bend to subdue their enemies.  

Creole:  Ala vit men mwen ta sou advèsè yo a yo”.

How soon my hands would be upon their foes.”  

Creole:   Sa a sanble gen yon rezon ki valab anpil pou nou koute anseyman Bondye,

That sounds like there’s a pretty good reason for listening to the instruction of God, 

Creole:   sila yo kap priye, Papa, se pa volonte pa m, men se volonte pa w ki pou fèt.

who are praying, Father, not my will, but thy will be done.  

Creole:   Paske gen yon pwomes mache ak sa.

Because there is a promise associated with it.  

Creole:   Viktwa sou lennmi nou yo!

Victory over our enemies!  

Creole:   Nou pale de sa ase souvan.

We talk about it quite often.  

Creole:   Nou te di sa lotjou.  Kè a ki an akò ak Bondye, ki gen yon kè ki dwat,

We mentioned it the other day.  The heart that is in tune with God, having a heart that’s upright, 

Creole: ki mache nan chemen sa ki dwat la.

that walks the pathway of uprightness.  

Creole:   Kè sa a ouvè pou anseyman Bondye.  

That heart is open to God’s instruction. 

Creole:   Kè sa a an akò ak Bondye.

That heart is in tune with God. 

Creole:   E pwomes la la a sèke “ala prese mwen pral prese defye lennmi yo a yo.

And the promise here is that “How quickly then would I subdue their enemies.  

Creole:  Ala vit men mwen ta sou advèsè yo a yo”.

How soon my hands would be upon their foes.”  

Creole:   David te toujou ap panse de pawol Bondye a ak de anseyman Bondye a.

David was constantly thinking about the word of God and the instruction of God. 

Creole:   Tout Som 119 la, tout andedan Som sa a pale de lalwa Bondye a, pawol Bondye a, anseyman Bondye am sajes Bondye a.

 The whole of Psalm 119, all the way through it, talks about the law of God, the word of God, the instruction of God, the wisdom of God.  

Creole:   Kounye a, mwen selman ap pran an reyalite 2 vèsè.  David te di de limenm:

Now I am just picking out basically 2 verses.  David said about himself:  

Creole:   “Mwen te reflechi sou chemen mwen yo, epi vire pye mwen nan temwayaj ou yo.

“I thought about my ways, and turned my feet unto your testimonies. 

Creole: Mwen te fè vit e m pat ret tann pou kenbe kòmandman w yo.

I made haste and I delayed not to keep thy commandments. 

Creole:   Bann mechan yo te bare mwen, men mwen pat bliye LALWA W LA”.

The bands of the wicked robbed me, but I’ve not forgotten THY LAW.” 

Creole:   Ou konnen, gen 2 kalite esperyans nan levanjil la.

You know there’s 2 kinds of Christian experience. 

Creole:   Youn nan yo kiltirel epi tradisyonel;

One of them is cultural and traditional, 

Creole:  epi lot la limenm mare nèt ak pawol Bondye a.

and the other one is all wrapped up in the word of God. 

Creole:   Reflechi de pwop esperyans ou nan levanjil la.

Think about your own Christian experience.  

Creole:   Eske lavi espirityel ou mare an premye ak moun ki chante epi rechante ankò menm chante yo san rete, 

Is your Christianity primarily getting together with people who sing the same songs over and over again,

Creole:   e ki an reyalite di repete e repete menm bagay san rete?

and basically say the same things over and over again, 

Creole:   Oswa eske ou enterese seryezman nan anseyman kap soti nan Bondye pa mwayen pawol Bondye a.

or are you deeply interested in the instruction that comes from God through the word of God.  

Creole:   Pawol Bondye se yon pi fon ki plen ak dlo vivan.

The word of God is a deep well, filled with living water.  

Creole:   Telman gen anpil pou bwè ladan li.

There is some much to drink that’s in it.  

Creole:   si ou koute emisyon sa, ou met konnen ou tap bwè nan pi sa a.

If you listen to this program you know we have been drinking out of that well. 

Creole:    Telman gen anpil bagay nou te deja envestige epi konsidere epi dekouvri,

There are so many different things that we get to investigate and consider and discover, 

Creole:  pandan nap avanse vèsè pa vèsè nan liv Pwoveb la.

as we go verse by verse through the book of Proverbs.  

Creole:   Li gen bon bagay.  Li rich.

It’s luscious. It’s rich.  

Creole:   Demen nou pral dekouvri jan li dous.

Tomorrow we will discover that it’s sweet. 

Creole:   Nou pral pale de dousè ki gen nan kòmandman Bondye yo.

We are going to talk about the sweetness of God’s commandments.

Creole:   David te di konsa li te kouri dèyè yo.

David said (that he) that he chased after…. 

Creole:    Li te fè pye li kouri dèyè temwayaj Bondye yo.

He made his feet run toward the testimonies of God. 

Creole:    Lavi espirityel nou ka gen pawol Bondye a nan premye paj li;

Our Christian life can have the word of God at the forefront of it, 

Creole:   men li pi fasil kekfwa pou nou senpleman ale epi fè bagay nou santi ki bon,

but it’s easier sometimes, just to go do the thing that feels good, 

Creole:   ki fè nou yon ti jan pi kontan;

that gets us a little bit happy, 

Creole:   men nou pa kontan ak lajwa jan Bondye vle nou ye a.

but not as joyously happy as God wants us to be. 

Creole:   Pou nou ka avanse li enposib si nou pa pran kwa nou epi swiv Jezu.

For us to go on, it is impossible unless we take up our cross and follow Jesus.  

Creole:    Nou dwe kite bagay ògeye yo ki di: “Bon mwen te deja tande sa”.

We have to let go of that prideful thing that says “Well I have already heard that.” 

Creole:   E nou dwe swiv Senyè a.

And we have to follow the Lord.  

Creole:   Papa se pa volonte ki pou fet, men se volonte w ki pou fet.

Father, not my will be done, but thy will be done.  

Creole:    Jezu di aklè si ou kenbe pwop lavi w , ou pral pèdi li.

Jesus says clearly if you cling to your own life, you will lose it, 

Creole:   Men si ou pral kite li pou mwen, ou va jwenn li.

but if you will give it up for me, you will find it.  

Creole:   Mwen swete ou pral jwenn li jodi a.

I pray that you will find it today.

Creole:   Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Creole:   Bondye beni w! e pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 

